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TRANSLATION IN NATIVE LANGUAGE

PRACHI SINGH
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ABSTRACT

It is a common notion that translators are moriiefit at translating into their mother tongue eatthan into any
other language because of their erudition in thguistic and cultural knowledge of their nativedange. Furthermore,
researchers in the field of cognitive psychologyenahown that the degree to which incoming inforamais processed so
that it can be tied to or incorporated with thesérg memories, will strengthen the memory for tinddrmation. Taking
this thought into consideration, the current pdpeuses on enhancing the ease with which peopldezan any foreign

language if they relate it with their own nativedaiage.

This current paper is an attempt to meliorate Hgmdiakers’ ability to learn German by relatingitheir cultural

experience and thought process.
KEYWORDS: Translation in Native Language

INTRODUCTION

Human beings accomplish great things because tegxchange their ideas, information and knowldugthe
medium of language. It has been found in everytiexissociety. We have more than 6000 languagebaaié their own
grammar and literature. It is not possible to leaach language and hence for the means of comntiomose use the
medium of translation. As Charles Darwin said “Maas an instinctive tendency to speak as we sdeeibabble of our
young children while no child has an instinctivadency to bake, brew or write.” (Source) It is agass that involves the

translator taking a number of decisions focusinghenappropriate way to interpret the source text.

Translation involves the transmission of notionconcept, not just sentences. The frequent mistalade by
amateur translators are that they translate everg \terally, rather than to make some efforts ged the meaning or
sense of what author actually meant. Mostly amatramslators pick the words that seem to be coinstéad of actually
picking the right ones. In the list of most commemors made by amateur translators includes whealleddie False
Freunde, a false component in GermaBie False Freunde are the words which are similar in spelling and in
pronunciation but the meaning is entirely differdoe to their connotations. The amateur transkagguently makes this

mistake as he cannot differentiate between thesdsrand picks the wrong meaning.

A professional translator will either guide in a&hing the most crucial goal of conserving the atisheoice and
his original style and idiom as nearly as possiblein producing something with a new idiom, voicedastyle
communicating the original content more efficaclgua the target language. He may also attempirtd & satisfactory
compromise between these two methods. He not adg various resources but also applies technidl sk deliver the

text in the target language.
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In addition to the above mentioned skills of a pesional translator he uses instruments such @otexand
nomenclature to find the appropriate words prompflyeir efficacy is further facilitated by computssisted translation
that accelerates their work and improves their mau However, this technology only compliments skéls of a human

translator rather than substituting it.

It is a proven fact that professional translatars more effective than the amateur ones as theg halarger
knowledge base of both the languages. In additahis, their effectiveness increases when thaystaée into their own
native language because of the aforementioned me&sw instance, non-native English speakers madee rarrors in

speaking as well as written translation than nanglish speakers.

Taking into consideration the above mentioned pserttiat translation would be easier in the natwngliage one
has to focus on learning a foreign language ngeagrammar rules but through the set parametditeaiture. Of course
we cannot ignore the Grammatik portion but whernreas a text in German and translate it into Hindicgn associate it

with our native language more easily as comparehyoother language.

For example, here is a paragraph from a Germart stoyy ‘Die Kichenuhr” The Kitchen Clock by Wolfgang
Borchert. It was translated into English and in Hindi andswprovided to German learners of Amity Universitly. It
was observed that when students were reading Gepaeagraph they demonstrated little to no intesesd being
beginners they didi understand much. However, when they were showedEnglish translation of it, they started
reading it as they were able to understand andrbegating the German words to English words. Ruithg this, they
were given the piece of the Hindi translation o #ame text. They demonstrated more interest wedding it. Hindi
being their native language, they immediately bemgsociating German words with Hindi words andtsthassociating it

with their own lives as then had some sense ofrigghgness.
Given below is the German Text

So spat wieder, sagte sie dann. Mehr sagte sidNnie.So spéat wieder. Und dann machte sie mir daesnébrot
warm und sah zu, wie ich al3. Dabei scheuerte sigeindie FuRe aneinander, weil die Kacheln so katew. Schuhe zog
sie nachts nie an. Und sie sal3 so lange bei msiichisatt war. Und dann hérte ich sie noch di¢eF@legsetzen, wenn ich
in meinem Zimmer schon das Licht ausgemacht hat¢tge Nacht war es so. Und meistens immer um halb @as war
ganz selbstverstandlich, fand ich, dass sie mihtsaam halb drei in der Kiche das Essen machtédietli das ganz
selbstverstandlich. Sie tat das ja immer. Und atenfe mehr gesagt als: So spat wieder. Aber dgie sée jedes Mal. Und

ich dachte, das konnte nie aufhéren. Es war mieffostverstandlich. Das alles war doch immer scegew.
The English Translation of the above Mentioned Gerran Text is given below

So late again, she would say then. She never saiid than that. Only: so late again. And then shaldvavarm
up my supper and would watch me eat. At the same she would always rub her feet against one andbeeause the
tiles were so cold. She never put her shoes oight.rAnd she would sit there for as long as itkioantil | was full. And
then | would hear her still clearing away the dsshéter | had already turned off the light in mpmo Every night it was
like that. And mostly always around two thirtyjukt took for granted that at two thirty in the mimg she would prepare a
meal for me. | just took for granted. She wouldae do that. And she never said more than: Scalgaén. But she said

that every time. And | thought it would never stiipvas so natural to me. It had always been lieg.t
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In Hindi

ar gl A R gelt 3T A | 3D I A e Ho A Fech A | A ford A e
T $1STeT TA T A HR A @1y gU @l A | 37 2RI aF 39T v R g |
TS Tgelt 2ff Fifeh foeet T B agd 337 A1 | U A A F9 S A7 IO g

qgee o | g8 98l a9 d& dadT @Y 59 d= AT U FAeT T AT A | S H 39 P
T ET e FT GH ST AT dF H{Y JTareT T 2 Fr ar A oo T@T A geT B Yo W
Bl &Y | &7 T OF €Y gl § AR AT .30 §of | a A BT &Y I 2; 30 ol WieAl

Fefrelt &t AR R fow 75 veh 3 a1 A | TF 9 A A T o Al Wara & | ar
A AT AT gAU F AT A1 AR A 3T AT F3fy H{T AGH ehgell AT T Y =it X
dv | oo Ig a g AR FHgchl 2 I 7Y o1 A7 fh Ig FHI @eoT w1t g | forw
g gl Faraach @ ard o FAifEE A gANT A XA &) T HT @7 o |

CONCLUSIONS

Ralph Manheim one of the great translators fromn@ery had once said, “Translators are like actors sgeak
the lines as the author would if the author coyb@ak the target language”. (Source Author Book)eBasn the
observations made, it would not be farfetched tp that learning a foreign language by translatingnio the native
language is perhaps the easiest way to developrtherstanding of a language develop its spokefs gkib. Beginners as
well as advanced learners would benefit if theyreaforeign language by associating it with thmgitive language as they
are more familiar with it and have a larger knowjedase for it. Researches in the field of cogaifpe¢ychology have
shown that the degree to which incoming informatprocessed so that it can be tied to or incafeor with the existing
memories, will strengthen the memory for that infation. Learning a foreign language (in this casen@n) by relating

it to the native language (in this case Hindi), ooty makes it easier to learn it but also streegsthe memory for it.
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